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Islandsk 


«lslandsk» kan ogsa referere til Island. 


Islandsk ( Islenska ) er et vestnordisk sprak som snakkes av 
omtrent 300 000 personer, hovedsakelig pa Island ^ hvor 
det har vaert et offisielt sprak siden 201lJ 2 ^ Islandsk har 
mye til felles med norront sprak slik det ble snakket i 
Norge frem til cirka 1200-tallet. Moderne islandsk preges 
av en konservativ sprakpolitikk, med vekt pa sprakrokt og 
nyorddannelse. 


Innhold 

Historikk 
Sprakrokt 
Alfabet 
Grammatikk 
Dialekter 
Se ogsa 
Referanser 
Eksterne lenker 


Historikk 



Islandsk 


Islenska 

Brukt i 

sg Island 

Antall brukere 

300 OOOlil 

Lingvistisk 

klassifikasjon 

Indoeuropeisk 

Germansk 

Nordgermansk 

Vestskandinavisk 

Islandsk 

Skriftsystem 

Det latinske alfabetet 

Offisiell status 

Offisielt i 

Island 

Normert av 

Ami Magnusson-instituttet 

Sprakkoder 

ISO 639-1 

is 

ISO 639-2 

isl 

ISO 639-3 

isl 


Wikipedia pa islandsk 

Islandsk pa Wiktionary 
Portaler: Island ■ Sprak 


Island ble befolket av utvandrede nordmenn i perioden 874-930, som tok med seg det norrone 
spraketJ 3 ^ 162 De fleste kom fra sydvestre Norge, fra Sogn og sorover til Agder, og dialektene derfra ble 
dominerende.El :162 Islendingene tok ogsa opp enkelte ord fra irsk gaelisk, El bade fra irske treller som 
utgjorde en stor samfunnsgmppe, El og gjennom kontakt med irske klostre pa Island. 

I nordeuropeisk sammenheng var Island tidlig ute med en litterser kultur, og allerede pa 1100-tallet ble 
spraket skriftnormert. Flere handskrifter fra denne perioden er bevart, disse er blant de viktigste kildene til 
bade islandsk og norsk tidlig historie. 

Fra 1200-tallet begynte norront i Skandinavia a endre seg, bade fonetisk og grammatisk, mot det som skulle 
bli moderne norsk, svensk og dansk. Pa Island gikk den tilsvarende utviklingen betydelig saktere: Pa 1400- 
tallet fant en rekke lydoverganger sted, som skilte islandsk fonetikk markant fra det opprinnelige norront. 
Grammatikken forble i hovedsak uendret. 

Fra midten av 1500-tallet kan man snakke om nyislandsk eller moderne islandsk ( nutimalslenska)P l 
Rettskrivingsnormen ble modernisert i siste halvdel av 1800-tallet, og offisielt vedtatt i 1918.^ Senere har 
det vaert fa reformer: Diftongen je ble skrevet e fra 1929, z erstattet med s i 1974.^ Det er visse forskjeller 



























mellom norront og moderne islandsk, spesielt nar det gj elder ordforrad, men i grove trekk vil en islending 
kunne lese norront. 

Sprakrekt 

Island er kjent for sin konservative sprakpolitikk. Dette er en gammel tradisjon, i middelalderhandskriftene 
er latinske begreper ofte oversatt med islandske nyord.^ I lopet av 1600- og 1700-tallet tok islandsk opp 
mange elementer fra spesielt dansk, men som et ledd i 1800-tallets nasjonsbygging og uavhengighetskamp 
oppsto en folkelig bevegelse for spraklig renhet. I denne perioden ble de fleste danske lanordene «ryddet 
ut». Bevegelsen hadde mye til felles med Ivar Aasens samtidige prosjekt, men i motsetning til i Norge var 
bevegelsen pa Island lenge et folkelig initiativ uten en bestemt foregangsmann eller et vedtatt, politisk 
program. Forst i 1919 ble nyorddannelsen formalisert, og da av praktisk nodvendighet gjennom 
Ingeniorforeningens nemnd for fagterminologi. Senere kom flere slike nemnder for forskjellige 
fagomraderJ 3 ] 

I 1951 ble nyord forste gang samlet og utgitt, av Islands Universitet med stotte fra AlltingetJ 3 ' Det islandske 
sprakradet, Islensk malnefnd, ble grunnlagt i 1964I dag er sprakvernet offisiell politikk, og 
nyorddannelse regnes som en del av forskningsplikten ved universitetet. Siden 2006 er Islensk malnefnd 
underlagt Arni Magnusson-instituttet for islandske studier 

Selv om sprakvernet i dag er offisiell politikk, oppstar fremdeles mange nyord spontant. Dette gj elder 
spesielt ord for nye fenomener som faller utenfor fagterminologien. Ett eksempel er hyrna (melkekartong), 
som ble foreslatt av en publikummer pa produktlanseringen i 1959. Ordet har vsert brukt siden. Et annet 
eksempel er smellur (musikalsk hit), som ble foreslatt av en innringer til et radioprogram pa 1980-talletJ 7 ^ 
Under arbeid med nyord legges det stor vekt pa at ordene skal passe i det islandske boyningsmonsteret, og i 
storst mulig grad vsere selvforklarende. Noen eksempler er: 

Norsk Islandsk Direkte oversettelse 

Kontor Skrifstofa «Skrivestue» 

Teater Leikhus «Skuespill-hus» 

Psykolog Salfraedingur «Sjele-ekspert» 

TV Sjonvarp «Syne-utkast» 

Film Kvikmynd «Rask-bilde» 

Samtidig er nyordene helt avhengige av aksept i folket, og det finnes flere eksempler pa ord som ikke slar 
an. I en del tilfeller brukes nyordet pa trykk, men lanordet i dagligtalen.^ Denne todelte ordbruken er den 
storste forskjellen mellom skriftlig og muntlig islandsk. Noen eksempler: 

Norsk Skriftlig islandsk I dagligtale 

Sigarett Vindlingur («Rullings») Sigarettur 

Mikrofon Hjlodnemi («Lydopptaker») Mikrofonn 

Kiosk Soluturn («Salgstarn») Sjoppa (fra engelsk shop ) 

Traktor Drattarvel («Dra-maskin») Traktor 

Fotball Knattspyrna («Ballsparking») Fotbolti 

En del lanord brukes ogsa i skrift, for eksempel bio (kino), hotel (hotell), noelon (nylon), jeppi (Jeep), jogurt 
(yoghurt), og sa videreJ 3 ^ Flere av disse ordene kom inn i spraket da Island var okkupert av USA 1941- 
1946. 




Alfabet 


Det islandske alfabetet har tre diftonger: A/a, E/e, 6/6; og fire sseregne bokstaver: D/5 (edd), E>/J) (thorn), JE / 
se og 6/6. 

Grammatikk 


Islandsk har beholdt flere grammatiske trekk som na er borte fra skreven norsk (bokmal og nynorsk) og 
borte fra de fleste dialekter, deriblant kasusboyning , boyning av tallord og omfattende konjunktiv- og 
samsvarsboyning av verb. Enkelte norske dialekter har fortsatt boyninger i tre eller fire kasus og 
tallordsboyning. 

Substantiver boyes etter kjonn, tall og kasus. Kasusboyningen folger det samme monsteret som i tysk , med 
den forskjell at boyningen pavirker endelsen av ordet. (Islandsk har ikke foranstaende artikkel). Hvert kjonn 
har flere boyningsklasser. Eksempelet viser regelmessig boyning av hankjonnsordet hestur (hest): 



Ubestemt form 

Bestemt form 

Entail 



Flertall 

Nominativ 

hestur 

hestar 

hesturinn 




hesta 

hestinn 

hestana 

Dativ 

hesti 

hestum 

hestinum 

hestunum 

Genitiv 



hestsins 

hestanna 


Verb boyes i tid, person, tall, modus og form. Eksempel: Det regelmessige, svake verbet heyra (hore): 



Natid 

Fortid 

Entail 

Flertall 

Entail 

1 

Flertall 

1. person 

Eg heyri 

Vi5 heyrum 

Eg heyrdi 

Vid heyrdum 

2. person 

t>u heyrir 

k>i5 heyrid 

k>u heyrdir 

t>id heyrdud 

3. person 

Hann heyrir 

1 

k>aer heyra 

Hann heyrdi 

k>aer heyrdu 


Adjektiver kan ha bade sterk og svak boyning, det vil si at boyningsmonsteret avhenger av hvordan 
adjektivet brukes i setningen. I predikativ stilling brukes bare sterk boyning, i attributiv stilling brukes sterk 
boyning om substantivet er ubestemt, ellers svak boyning. 


Sterk boyning av stor (stor): 



Entail 

Flertall 




■ 

Han kjonn 

Hunkjonn 

Intetkjonn 

Nominativ 

i 

stor 

i i 

stor 

i 

stort 

i i 

storir 

i 

storar 

i 

stor 

i 



















































































Akkusativ 

storan 

stora 

stort 

stora' 

storar 

stor 

Dativ 

storum 




storum 

storum 

Genitiv 

stors 

storrar 

stors 

storra 

storra 

storra 


Svak b 0 yning av stor: 



Entail 

Flertall 

Hankjonn 


Intetkjonn 

Alle kjonn 

Nominativ 

stori 

stora 

stora 

storu 


stora 

storu 

stora 

storu 

Dativ 

stora 



storu 

Genitiv 

stora 

storu 

stora 

storu 


Setningsbygning 

Pa grunn av de mangefasetterte b 0 yningsm 0 nstrene har islandsk i teorien mulighet for en svaert fri 
ordstilling. I dagligtalen brukes likevel subjekt-verbal-objekt, som i norsk. Unntaket er enkelte faste uttrykk, 
eller mer kompliserte eller kunstneriske tekster, for eksempel juss eller poesi. 

Noen eksempler pa hvordan b 0 yningene indikerer meningsinnholdet i en setning: 

Eg heyri stor an hest. (Jeg h 0 rer en stor hest.) 

Eg heyri stora hestinn. (Jeg horer den store hesten.) 

Vz<3 heyrum storu hestana. (Vi horer de store hestene.) 

Hesturinn heyrir okkur. (Hesten horer oss.) 

Hestarnir heyrdu mer. (Hestene horte meg.) 

Dialekter 


Islandsk har svaert sma dialektvariasjoner, antagelig grunnet at skriftkulturen har statt sa sterkt.® Enkelte 
lokale uttalevarianter finnes likevel. 

Se ogsa 

■ H 0 gislandsk 

■ Sprak pa Island 

■ Islandske dialekter 
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